CTpaTeriyHMX Ta TaKTUUYHUX LiNen Ta HanpAMKIB HaBYaHHS, po3pobKa
CUCTEMHO-(PYHKLUIOHANbHNX MOAeNnen Kypcy 3 BUBYEHHSA IHO3EMHOT MO-
BM Ha HecneulanbHUX MaKy/nbTeTax; Po3podbKa CTPYKTYPHO-MOTIYHUX
MOJENien KOXHOro etany HaBYaHHS.

3 IHWoOro 60Ky, YITKO BM3HA4YeHI YMIHHA Ta HaBUYKU, AKUMWU NO-
BUHHI BONOAITU CTYAEeHTU HaNPUKIHLUI KOXHOro eTtany HaB4YaHHA. [le-
Ta/lbHO BWUKNageHWW 3MICT y4yb0BOro martepiany 3 MOHETUKU, MOPPO-
norii, rpamaTukm Ta CUHTakKcucy. BusHayeHI PO3MOBHI TeMU KOXHOrO
nepiogy HaB4YaHHA.

Brnepuwe Benuka yBara npuaindeToca y [lporpami nmucbMy Ta Ha-
BYaHHIO aHOTYBaHHIO 3 PiAHOT MOBW Ha aHTNINCbKY.

BukoHaHHA [Mporpamn rapaHtye ManbyTHbOMY (haxiBUO O6YyAb-AKOT
cneulanbHOCTI 4OCKOHane BONOAIHHA MOBOLO.

Alexeeva A

MODERN APPROACH TO COMPLETE THE
PROGRAMEE “THE ENGLISH LANGUAGE” FOR
THE STUDENTS OF THE HUMANITIES IN

MASTERING ENGLISH FOR SPECIAL PURPOSES
AT KYIV TARAS SHEVCHENKO UNIVERSITY

The author of the report describes new trends of teaching English
In the English Department for the Students of the Humanities at Kyiv
Taras Shevchenko University which caused the compiling of a new
Programme In mastering English. The leading principles towards
Improving teaching English are presented there.

O.J1lob6au

(KniBcbKn HauloHaIbHUA YHIBEPCUTET
IM. Tapaca LlleByeHKa, YKpaiHa)

HABYAHHA HIMELUbKIVN MOBI B
IHTEPKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI

[TparHeHHA 00 CTBOPEHHA CMiJILHOrO €BPOMENCHKOro AOMY ICTOTHO
3MIHUNO 9K caMy MOBHY cuUTyauilto B €Bponi, TaK | 3aBAaHHA BUKNa-
NaHHA IHO3eMHUX MOB, MNO-IHWOMY pPO3CTaBUI0 Yy HbOMY aKLEHTMW.
[Tpo6nemMa  eTHOLEHTPU3IMy NOCTYMaEThCH MYNbTUKYNbTYPHIWN,
TOUHILWIE IHTEPKYNbTYPHIN KOMYHIKaUIT. Y cyyacHIN AnaakTuul Hanak-
TyanbHIWWMKW  CTalOTb  MOHATTA  “IHTEPKY/NbTYypHe  HaB4YaHHA”,
“IHTepKYNbTYypHa KOMYHIKaUIa” 1 “IHTepKYyAbTYypHa KOMMETeHUIa”.
OAHaK Ul MOHATTA MO-PIBHOMY TPaKTYHOTbCA AK B AMAAKTULI, TakK I B



NIHTBICTUYHUX  AOCNIAXKEHHAX. 3 O0AHOro 600Ky, MeTa HaB4YaHHA
IHO3EMHUM MOBaM Yy nnaHl 3araibHOl KOMYHIKaull 1 KpalHO3HaBCTBa
NPMBOANTL A0 3HAYHOIO PO3LIMPEHHA 3MICTY HaB4YaHHA; 3 IHWONo 60-
KY, PO3p06nAlTbCA neaaroriyHi KoHUenuii aons MIirpaHTiB Ta TX AiTeu,
TOAI WOeTbCA NPO nofanblly, SKICHY 3MIHY B HaB4asibHOMY MpoLleci B
MYNbTUKYNbTYPHOMY KOHTEKCTI; | HapewTIi, B NITEPATYPHIN ANAaKTULI
NOCUIOETLCA ANCKYCIA NP0 MOXX/IMBOCTI IHTEPKY/IbTYPHOTO PO3YMIHHA.
KOMYHIKAQTUBHY KOMMETEHTHICTb PO3YMIEMO AK MI3HAHHA MeX PIAHOI
MOBW | BNacHOT KY/IbTYPHOI NOBEAIHKW MPW KOHTAKTI 3 IHLLIOK KYNbTY-
PO, TakKy KOMMETEHUI0 MOLIMPHEMO AK Ha IHWI MOBHI, TakK | Ha
MOBHI crnocobu nosefliHKN. Came 3aHATTA IHO3eMHOK MOBOIO MOXXe CTa-
TN MICUEM CMpaBXXHbOT 3YyCTPIYl YUYHA 3 KYNbTYpoOl, fKa BUBYAETHLCA.
“IHTepKyNbTypHa KOMMETEHTHICTb” pPO3rnAgacTbcAa cKopillle 4K aau-
TUBHE PO3LUINPEHHA KOMYHIKATUBHOT KOMMETEHTHOCTI.

PI3HI TnyMayeHHA MOHATTA “IHTepPKYNbTYPHOro HaB4yaHHA”, B OC-
HOBY $KOro MnoK/MafeHo KpalHO3HaBYO-KOMYHIKATUBHUW, MirpauinHo-
negaronyHuUKM, a TakoXX repMeHeBTUKO-NITepaTypHO-ANAAKTUYHUN Ha-
NpsaM, CTBOPW/IN OCHOBHY KOHUenuit HaB4YaHHA IHO3EMHWUM MoOBaM Yy
BifeHCbKOMY i JleinuurcbKomy YyHiBepcuTeTax. IT rofoBHOK METOIO
CTaNo CaMOpPO3YMIHHA, CaMOYCBIAOM/IEHHA | PO3YMIHHA “YyXoro”,
cTBOpeHHA “a culture of third kind”.

OCHOBHOIO 33a/la4yet0 HaBYaHHA CTaE PO3BUTOK “IHTEPKYNbTYPHOCTI”
4K 30aTHOCTI NMpunMaTM 1 po3ymiTU BIAMIHHICTb, BIAKPUBATU O/ Ce6e
3a [0MOMOrol MOBM HOBY KYNbTYypy | HaBUYUTUCA MO-HOBOMY 0Oa4yunTu
CBOIO BNIacHYy.

HaB4yaHHA IHO3eMHUM MOBaM B YKpaiHi 6arato B 4yomy 06n1un3bKe 3
No3NLLIEID BUKNagayviB-ANAAKTUKIB 3aXiAHOEBPOMENCbKNUX  YHIBEpPCU-
TeTIB. IHTEPKY/bTYPHUN aCneKT HeBiAAIMbHUA BiA Npouecy HaB4YaHHA
Ha BCIX MOro etanax - Bif MOYaTKOBOro etany Ha piBHI NobyToBOT KO-
MYHIKaUll A0 onaHyBaHHA MoBaMW A4 creulanbHUX Ulien. 3MiHa
3MICTY HaBYaHHA BMMarae nNiAroToBKW | NepeniarotoBKN nefgarorivyHuX
Kagpie, 3MIHM nporpaM HaB4YaHHA, PO3LUMPEHHA BIAEOKYPCIB, TMMUOOKOI
3MIHU | NepeoCcMUCNEHHA KypcIiB KpaiHO3HaBCTBa. HAKICHO MOBUHHA
3SMIHUTUCA TaKOX Mporpama MOBHOI NPakKTUKW B 3apyODKHUX KpaiHax,
AKa HepiaKo ChpUAE CTBOPEHHIO HEBIPHUX CTepeoTuniB, WO PYWUHYHOTb
KOMYHIKaL|Io.



Lobach O.

TEACHING GERMAN IN THE CROSS-
CULTURAL CONTEXT

This paper i1s devoted to the problem of teaching language In a
cross-cultural context. It deals with different interpretations of such
notions as ‘“cross-cultural teaching”, “cross-cultural communication”,
“cross-cultural competence”. The relevant experience of Vienna and
Leipzig Universities based on the regional studies and communicative,
migration-pedagogic and hermeneutic-literary-didactic concept IS
being analyzed. In conclusion, ways of expanding the cross-cultural
aspect of teaching German In Ukraine both for general and specific
purposes are outlined.

A.YMaHeub

(Kam’aHeub-lNodiNnbCbKUW NejaroriyHum IHCTUTYT,
YKpaiHa)

OCOBJ/IMBOCTI BUKNAOJAHHA AHININCBKOIT
MOBW AK APYTIOl IHO3EMHOI MOBW B
ACITIPAHTCbKUX TPYIMAX

Crneuunmika HaBYaHHA APYriv IHO3eMHIM MOBI 0COBMIMBO YITKO MpPO-
CTEXYETbLCA NMPWU OMaHyBaHHI M NoAanblLOMy PO3BUTKY 3HaHb, HaBUYOK
| YMIHb B acnipaHTCbKUX rpynax 3 aHrniNCbKOK AK APYror IHO3EMHOH
MOBOIO. Y 3B’'A3KYy 3 UMM OAHMM 3 OCHOBHUMX 3aBAaHb OAaHOINo Kypcy €
PO3BUTOK KOMYHIKATUBHOT CMNPOMOXHOCTI B PI3HUX BUaax MOB/IEHHEBOI
OIANbHOCTI NMPU MOX/AUBIN aKTUBI3aLWIT 1 TUnonorisauii 06’emy 3HaHb
nepLiol IHO3eMHOT MOBMW.

KOHKpPeTHO-LINboBa CNPAMOBAHICTb HaBYa/lbHOro npolecy, Ha Hall
nornaa, mMoXke BuU3HayaTUCb TaKMMWU KOMMOHEHTaMWU. TEOPETUYHOK OC-
HOBO, e(PEKTUBHICTb 3aCBOEHHSA AKOT 3a/eXXUTb He TINbKK Big 06’eMy
3HaHb ApPyroi IHO3eMHOT MOBW, ase W BifJ BUKOPUCTAHHA TUMOMOTIYHOI
MOTUBALIT NPN MOPIBHAHHI 3 MepLok IHO3EeMHOI Ta PIAHOK MOBaMMW;
MOBHMM Ta MOBJ/IEHHEBMM MaTeplianoM 3 ypaxyBaHHAM cheuunmikn apy-
rol (aHrniMcbKol) MOBMU;, HaBUYKaMW Ta YMIHHAMWU AK pe3ynbTaTUBHU-
MU XapaKTepucTtukamm HaB4Ya/bHOro npouecy, WO MOKa3ykTb PIBEHb
rPaMOTHOCTI B YMOBax TPWU/IHTBI3MY.

|3 nocBigy Hallol Pob0oTKM B acnipPaHTCbKUX rpynax cnig BIAMITUTH,
O Yy HaBYaHHI APYrin IHO3eMHIM MOBI Heob6XigHO 3BEpPHYTU 0COGIUBY
yBary Ha IHTepmepeHUiMHUW BNAMUB NMPU BUBYEHHI, Hanpuknaa, rpama-.
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